ΒΟΥΛΗ ΤΩΝ ΕΛΛΗΝΩΝ   

ΑΠΟΣΠΑΣΜΑ

Πρωτ.  
Από τα επίσημα Πρακτικά της ΡΛA', 14 Μαΐου 1998,

Αριθ.  


Συνεδρίασης της Ολομέλειας της Βουλής, στην οποία

Διεκπ.  
ψηφίστηκε το παρακάτω σχέδιο νόμου:

 Κύρωση των Πρωτοκόλλων στη Συνθήκη του Βορείου Ατλαντικού 

για την προσχώρηση της Δημοκρατίας της Ουγγαρίας, της Δημοκρατίας 

της Πολωνίας και της Δημοκρατίας της Τσεχίας

 Άρθρο πρώτο

 Κυρώνονται και έχουν την ισχύ, που ορίζει το άρθρο 

28 παρ. 1 του Συντάγματος, τα Πρωτόκολλα στη Συνθήκη του Βορείου Ατλαντικού για την προσχώρηση της Δημοκρατίας της Ουγγαρίας, της Δημοκρατίας της Πολωνίας και της Δημοκρατίας της Τσεχίας, που υπογράφηκαν στις Βρυξέλλες στις 16 Δεκεμβρίου 1997, των οποίων τα κείμενα σε πρωτότυπο στη γαλλική γλώσσα και σε μετάφραση στην ελληνική έχουν ως εξής:
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PROTOCOLE
AU TRAITE DE P’ATLANTIQUE NORD
SUR I’ACCESSION
DE LA REPUBLIQUE DE HONGRIE

Les Parties au Traité de I'Atlantique Nord, signé le 4 avril 1949
4 Washington,

Assurées que I'accession de la République de Hongrie au Traité de
I'Atlantique Nord permettra d'augmenter la sécurité de la région de
I’ Atlantique Nord,

Conviennent ce qui suit:

Article I

Dés I'entrée en vigueur de ce Protocole, le Secrétaire général de
I'Organisation du Traité de I’ Atlantique Nord enverra, au nom de toutes
les Parties, au gouvernement de la République de Hongrie une invitation
3 adhérer au Traité de I’ Atlantique Nord. Conformément 2 I' Article 10
du Traité, la République de Hongrie deviendra Partie A ce Traité A la date
du dépdt de son instrument d’accession auprés du gouvernement des
Etats-Unis d’ Amérique.

Article I1

Le présent Protocole entrera en vigueur lorsque toutes les Parties au
Traité de I'Atlantique Nord auront notifié leur approbation au
gouvernement des Etats-Unis d’ Amérique. Le gouvernement des Etats-
Unis d’ Amérique informera toutes les Parties au Traité de I’ Atlantique
Nord de la date de réception de chacune de ces notifications et de la date
d’entrée en vigueur du présent Protocole.

Article IT1

Le présent Protocole, dont les textes en frangais et anglais font
également foi, sera déposé dans les archives du gouvernement des Etats-
Unis d’ Amérique. Des copies certifiées conformes seront transmises par
celui-ci aux gouvernements de toutes les autres Parties au Traité de
I’ Atlantique Nord.





[image: image2.png]In witness whereof,
the undersigned plenipotentiaries
have signed the present Protocol.

En foi de quoi,
les plénipotentiaires désignés ci-dessous
ont signé le présent Protocole.

For the Kingdom of Belgium:
Pour e Royaume de Belgique:

For Canada:
Pour le Canada:

For the Kingdom of Denmark:
Pour le Royaume du Danemark:

For the French Republic:
Pour la République frangaise:

For the Federal Republic of Germany:
Pour {a République fédérale d’ Allemagne:

For the Hellenic Republic:
Pour la République hellénique:

For the Republic of Iceland:
Pour la République d’Islande:

For the Italian Republic:
Pour a République italienne:

For the Grand Duchy of Luxembourg:
Pour te Grand-Duché de Luxembourg:

For the Kingdom of the Netherlands:
Pour le Royaume des Pays-Bas:

For the Kingdom of Norway:
Pour le Royaume de Norvége:

For the Portuguese Republic:
Pour la République portugaise:

For the Kingdom of Spain:
Pour le Royaume d'Espagne:

For the Republic of Turkey:

Pour la République de la Turquie:

For the United Kingdom of Great Briain and Northern ireland:
Pour le Royatme-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

- - For the United States of America:
Pour les Etats-Unis d' Amérique:

£ B ¢3

Signed at Brussels on
the 16th day of December 1997.

Signé A Bruxelles
le 16 décembre 1997.

QMJ\M\

;}—D\A

e
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PROTOCOLE
AU TRAITE DE ’ATLANTIQUE NORD
SUR I’ACCESSION
DE LA REPUBLIQUE DE POLOGNE

Les Parties au Traité€ de I’ Atlantique Nord, signé le 4 avril 1949
A Washington,

Assurées que |'accession de la République de Pplogne au '!'rfxi(é de
I’Atlantique Nord permettra d'augmenter la sécurité de la région de
1" Atlantique Nord,

Conviennent ce qui suit:

Article I

Dés I'entrée en vigueur de ce Protocole, le Secrétaire général de
I'Organisation du Traité de I’ Atlantique Nord enverra, au nom de toutes
les Parties, au gouvernement de la République de Pologne une invitation
4 adhérer au Traité de I’ Atlantique Nord. Conformément 3 1" Article 10
du Traité, la République de Pologne deviendra Partie 2 ce Traité A la date
du dépdt de son instrument d’accession auprés du gouvernement des
Etats-Unis d’ Amérique.

Article IT

Le présent Protocole entrera en vigueur lorsque toutes les Parties au
Traité de I'Atlantique Nord auront notifié leur approbation au
gouvernement des Etats-Unis d’ Amérique. Le gouvernement des Etats-
Unis d’Amérique informera toutes les Parties au Traité de I' Atlantique
Nord de la date de réception de chacune de ces notifications et de la date
d’entrée en vigueur du présent Protocole.

Article 1

Le présent Protocole, dont les textes en frangais et anglais font
également foi. sera déposé dans les archives du gouvernement des Etats-
Unis d' Amérique. Des copies certifiées conformes seront transmises par
celui-ci aux gouvernements de toutes les autres Parties au Traité de
I’ Atlantique Nord.
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In witness whereof, Signed at Brussels on
the undersigned plenipotentiaries the 16th day of December 1997,
have signed the present Protocol.
Signé A Bruxelles
En foi de quoi, " le 16 décembre 1997.

les plénipotentiaires désignés ci-dessous
ont signé le présent Protocole.

For the Kingdom of Belgium:
Pour le Royaume de Belgique:

For Canada:
Pour le Canada:

For the Kingdom of Denmark:

Pour le Royaume du Danemark: :
A
AR

For the French Republic:
Pour la République frangaise: \

For the Federal Republic of Germany:

Pour la République fédérale d’ Allemagne: //5/
> —

For the Hellenic Republic: i oN "/7 P /
Pour la République hellénique: .- “Jv/ ‘v ) =

Pour la République d'Islande:

For the Italian Republic: %/ M

Pour la République italienne:

For the Republic of Iceland: ﬁ'ﬁ ,WQ(A
V ] \e—

For the Grand Duchy of Luxembourg:
Pour le Grand-Duché de Luxembourg:

v
For the Kingdom of the Netherlands: 4__{\ . L\_—,Jk \

Pour le Royaume des Pays-Bas:
For the Kingdom of Norway: M /V \_4-
Pour le Royaume de Norvége: ]

For the Portuguese Republic: W é«&w\

Pour la République portugaise: ~
For the Kingdom of Spain: 6\‘
Pour le Royaume d'Espagne: —_—

For the Republic of Turkey:

' % Lok

e
For the United Kingdom of Great Britain and Northemn Ireland:
Pour le Royaume-l?ni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

Pour les Etats-Unis d' Amérique:

-~ For the United States of America: /mcd i \Lm_\ud Glbz\'&'\%/\ -
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PROTOCOLE
AU TRAITE DE L’ATLANTIQUE NORD
SUR L’ACCESSION
DE LA REPUBLIQUE TCHEQUE

Les Parties au Traité de I'Atlantique Nord, signé le 4 avril 1949
a Washington,

Assurées que |'accession de la République tchéque au Traité de
I'Atlantique Nord permettra d’augmenter la sécurité de la région de
I’ Atlantique Nord,

Conviennent ce qui suit:

Article I

Des I'entrée en vigueur de ce Protocole, le Secrétaire général de
I'Organisation du Traité de I’ Atlantique Nord enverra, au nom de toutes
les Parties, au gouvernement de la République tchéque une invitation 3
adhérer au Traité de I" Atlantique Nord. Conformément a I’ Article 10 du
Traité, la République wcheque deviendra Partie  ce Traité 2 la date du
dépdt de son instrument d’accession auprés du gouvernement des Etats-
Unis d’Amérique.

Article II

Le présent Protocole entrera en vigueur lorsque toutes les Parties au
Traité de I'Atlantique Nord auront notifié leur approbation au
gouvernement des Etats-Unis d’ Amérique. Le gouvernement des Etats-
Unis d’ Amérique informera toutes les Parties au Traité de I’ Adantique
Nord de la date de réception de chacune de ces notifications et de la date
d’entrée en vigueur du présent Protocole.

Article IIT

Le présent Protocole, dont les textes en frangais et anglais font
également foi, sera déposé dans les archives du gouvernement des Etats-
Unis d’ Amérique. Des copies certifiées conformes seront transmises par
celui-ci aux gouvernements de toutes les autres Parties au Traité de
I’ Atlantique Nord.
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In witness whereof, Signed at Brussels on
the undersigned plenipotentiaries the 16th day of December 1997.
have signed the present Protocol.
' Signé a Bruxelles
En foi de quoi, ' le 16 décembre 1997.
les plénipotentiaires désignés ci-dessous
ont signé le présent Protocole.

For the Kingdom of Belgium: D MN\J\’\

Pour le Royaume de Belgique: b

For Canada:
Pour le Canada:

For the Kingdom of Denmark:
Pour le Royaume du Danemark:

For the French Republic:
Pour la République frangaise:

For the Federal Republic of Germany:
Pour la République fédérale 4’ Allemagne:

For the Hellenic Republic:
Pour la République hellénique:

For the Republic of Iceiand:
Pour la République d'Islande:

For the ltalian Republic:
Pour la République italienne:

For the Grand Duchy of Luxembourg:
Pour le Grand-Duché de Luxembourg:

For the Kingdom of the Netherlands:
Pour le Royaume des Pays-Bas:

For the Kingdom of Norway:
Pour le Royaume de Norvége:

For the Poruguese Republic:
Pour la République portugaise:

For the Kingdom of Spain:
Pour le Royaume d'Espagne:

For the Republic of Turkey:
Pour {a République de la Turquie:

For the United Kingdom of Great Britain and Northem Ireland:
Pour le Royaume-Unij de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

- For the United States ofAmcrim:/m b i \Cn £ - Ohlons [ANNY

Pour les Etats-Unis d' Amérique: d





 ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ

 ΣΤΗ ΣΥΝΘΗΚΗ ΤΟΥ ΒΟΡΕΙΟΥ ΑΤΛΑΝΤΙΚΟΥ

 ΓΙΑ ΤΗΝ ΠΡΟΣΧΩΡΗΣΗ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΟΥΓΓΑΡΙΑΣ

Οι Συμβαλλόμενοι στη Συνθήκη του Βορείου Ατλαντικού η οποία υπογράφηκε 

στις 4 Απριλίου 1949 στην Ουάσιγκτον, βεβαιωμένοι ότι η προσχώρηση 

της Δημοκρατίας της Ουγγαρίας στη Συνθήκη του Βορείου Ατλαντικού θα 

επιτρέψει την αύξηση της ασφάλειας της περιοχής του Βορείου Ατλαντικού, 

συνεφώνησαν αυτό που ακολουθεί:

 Άρθρο I
Από την έναρξη της ισχύος αυτού του Πρωτοκόλλου, ο Γενικός Γραμματέας 

της Οργάνωσης της Συνθήκης του Βορείου Ατλαντικού θα στείλει, στο 

όνομα όλων των Συμβαλλομένων, στην Κυβέρνηση της Ουγγαρίας μία πρόσκληση 

ένταξης στη Συνθήκη του Βορείου Ατλαντικού. Σύμφωνα με το άρθρο 10 

της Συνθήκης η Ουγγαρία θα γίνει Μέρος αυτής της Συνθήκης την ημερομηνία 

κατάθεσης του τίτλου της προσχώρησης στην Κυβέρνηση των Ηνωμένων Πολιτειών της Αμερικής.

Άρθρο II
Tο παρόν Πρωτόκολλο θα ισχύσει όταν όλοι οι Συμβαλλόμενοι της Συνθήκης 

του Βορείου Ατλαντικού θα έχουν κοινοποιήσει την έγκρισή τους στην 

Κυβέρνηση των Ηνωμένων Πολιτειών της Αμερικής. Η Κυβέρνηση των Ηνωμένων 

Πολιτειών της Αμερικής θα ενημερώσει όλους τους Συμβαλλομένους της 

Συνθήκης του Βορείου Ατλαντικού για την ημερομηνία παραλαβής καθεμίας 

από αυτές τις κοινοποιήσεις και για την ημερομηνία ισχύος του παρόντος 

Πρωτοκόλλου.

Άρθρο III
Το παρόν Πρωτόκολλο, του οποίου τα κείμενα στη γαλλική και αγγλική 

το αποδεικνύουν εξίσου, θα κατατεθεί στα αρχεία της Κυβέρνησης των 

Ηνωμένων Πολιτειών της Αμερικής. Αντίγραφα επικυρωμένα ακριβή θα μεταβιβασθούν 

από αυτήν εδώ στις κυβερνήσεις όλων των άλλων Συμβαλλομένων της Συνθήκης του Βορείου Ατλαντικού.

 Κατόπιν τούτου

Υπεγράφη 

 οι κατωτέρω πληρεξούσιοι
στις Βρυξέλλες στις 

 υπέγραψαν το παρόν
   
16 Δεκεμβρίου 1997

 Πρωτόκολλο

Για το Βασίλειο του Βελγίου: Υπογραφή

Για τον Καναδά: Υπογραφή

Για το Βασίλειο της Δανίας: Υπογραφή

Για τη Γαλλία: Υπογραφή

Για την Ομοσπονδιακή Δημοκρατία της Γερμανίας: Υπογραφή

Για την Ελλάδα: Υπογραφή

Για την Ισλανδία: Υπογραφή

Για την Ιταλία: Υπογραφή

Για το Μεγάλο Δουκάτο του Λουξεμβούργου: Υπογραφή

Για το Βασίλειο των Κάτω Χωρών: Υπογραφή

Για το Βασίλειο της Νορβηγίας: Υπογραφή

Για την Πορτογαλία: Υπογραφή

Για την Ισπανία: Υπογραφή

Για την Τουρκία: Υπογραφή

Για το Ηνωμένο Βασίλειο της Μεγάλης Βρετανίας

και της Βορείου Ιρλανδίας: Υπογραφή

Για τις Ηνωμένες Πολιτείες της Αμερικής: Υπογραφή

 ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ

 ΣΤΗ ΣΥΝΘΗΚΗ ΤΟΥ ΒΟΡΕΙΟΥ ΑΤΛΑΝΤΙΚΟΥ

 ΓΙΑ ΤΗΝ ΠΡΟΣΧΩΡΗΣΗ

 ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΠΟΛΩΝΙΑΣ

 Οι Συμβαλλόμενοι στην Συνθήκη του Βορείου Ατλαντικού, 

η οποία υπογράφηκε στις 4 Απριλίου 1949 στην Ουάσιγκτον, βεβαιωμένοι 

ότι η προσχώρηση της Δημοκρατίας της Πολωνίας στη Συνθήκη του Βορείου 

Ατλαντικού θα επιτρέψει την αύξηση της ασφάλειας της περιοχής του 

Βορείου Ατλαντικού, συνεφώνησαν αυτό που ακολουθεί:

 Άρθρο I
 Από την έναρξη ισχύος αυτού του Πρωτοκόλλου ο Γενικός 

Γραμματέας της Οργάνωσης της Συνθήκης του Βορείου Ατλαντικού θα στείλει, 

στο όνομα όλων των Συμβαλλομένων, στην Κυβέρνηση της Δημοκρατίας της 

Πολωνίας μία πρόσκληση ένταξης στη Συνθήκη του Βορείου Ατλαντικού. 

Σύμφωνα με το άρθρο 10 της Συνθήκης, η Δημοκρατία της Πολωνίας θα 

γίνει Μέρος αυτής της Συνθήκης την ημερομηνία κατάθεσης του τίτλου 

της προσχώρησης στην Κυβέρνηση των Ηνωμένων Πολιτειών της Αμερικής.

 Άρθρο II
 Το παρόν Πρωτόκολλο θα ισχύσει όταν όλοι οι Συμβαλλόμενοι 

της Συνθήκης του Βορείου Ατλαντικού θα έχουν κοινοποιήσει την έγκρισή 

τους στην Κυβέρνηση των Ηνωμένων Πολιτειών της Αμερικής. Η Κυβέρνηση 

των Ηνωμένων Πολιτειών της Αμερικής θα ενημερώσει όλους τους Συμβαλλομένους 

της Συνθήκης του Βορείου Ατλαντικού για την ημερομηνία παραλαβής καθεμίας από αυτές τις κοινοποιήσεις και για την ημερομηνία ισχύος του παρόντος Πρωτοκόλλου.

 Άρθρο III
Το παρόν Πρωτόκολλο, του οποίου τα κείμενα στην γαλλική και αγγλική
το αποδεικνύουν εξίσου, θα κατατεθεί στα αρχεία της Κυβέρνησης των 

Ηνωμένων Πολιτειών της Αμερικής. Αντίγραφα επικυρωμένα ακριβή θα μεταβιβασθούν 

από αυτήν εδώ στις κυβερνήσεις όλων των άλλων Συμβαλλομένων της Συνθήκης του Βορείου Ατλαντικού.

 Κατόπιν τούτου
      
Υπεγράφη 

 Οι κατωτέρω πληρεξούσιοι
στις Βρυξέλλες στις 

 υπέγραψαν το παρόν
   
16 Δεκεμβρίου 1997

 Πρωτόκολλο

Για το Βασίλειο του Βελγίου: Υπογραφή

Για τον Καναδά: Υπογραφή

Για το Βασίλειο της Δανίας: Υπογραφή

Για τη Γαλλία: Υπογραφή

Για την Ομοσπονδιακή Δημοκρατία της Γερμανίας: Υπογραφή

Για την Ελλάδα: Υπογραφή

Για την Ισλανδία: Υπογραφή

Για την Ιταλία: Υπογραφή

Για το Μεγάλο Δουκάτο του Λουξεμβούργου:       Υπογραφή

Για το Βασίλειο των Κάτω Χωρών: Υπογραφή

Για το Βασίλειο της Νορβηγίας: Υπογραφή

Για την Πορτογαλία: Υπογραφή

Για την Ισπανία: Υπογραφή

Για την Τουρκία: Υπογραφή

Για το Ηνωμένο Βασίλειο της Μεγάλης Βρετανίας

και της Βορείου Ιρλανδίας: Υπογραφή

Για τις Ηνωμένες Πολιτείες της Αμερικής: Υπογραφή.

 ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ

 ΣΤΗ ΣΥΝΘΗΚΗ ΤΟΥ ΒΟΡΕΙΟΥ ΑΤΛΑΝΤΙΚΟΥ

 ΓΙΑ ΤΗΝ ΠΡΟΣΧΩΡΗΣΗ

 ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΤΣΕΧΙΑΣ

Οι Συμβαλλόμενοι στη Συνθήκη του Βορείου Ατλαντικού, η οποία υπογράφηκε 

στις 4 Απριλίου 1949 στην Ουάσιγκτον, βεβαιωμένοι ότι η προσχώρηση 

της Τσέχικης Δημοκρατίας στη Συνθήκη του Βορείου Ατλαντικού θα επιτρέψει 

την αύξηση της ασφάλειας της περιοχής του Βορείου Ατλαντικού, συνεφώνησαν αυτό που ακολουθεί:

 Άρθρο I
Από την έναρξη ισχύος αυτού του Πρωτοκόλλου, ο Γενικός Γραμματέας 

της Οργάνωσης της Συνθήκης του Βορείου Ατλαντικού θα στείλει, στο 

όνομα όλων των Συμβαλλομένων, στην Κυβέρνηση της Τσέχικης Δημοκρατίας 

μία πρόσκληση ένταξης στη Συνθήκη του Βορείου Ατλαντικού. Σύμφωνα 

με το άρθρο 10 της Συνθήκης, η Τσέχικη Δημοκρατία θα γίνει Μέρος αυτής 

της Συνθήκης την ημερομηνία κατάθεσης του τίτλου προσχώρησής της στην 

Κυβέρνηση των Ηνωμένων Πολιτειών της Αμερικής.

 Άρθρο II
Το παρόν Πρωτόκολλο θα ισχύσει όταν όλοι οι Συμβαλλόμενοι της Συνθήκης 

του Βορείου Ατλαντικού θα έχουν κοινοποιήσει την έγκρισή τους στην 

Κυβέρνηση των Ηνωμένων Πολιτειών της Αμερικής. Η Κυβέρνηση των Ηνωμένων 

Πολιτειών της Αμερικής θα ενημερώσει όλους τους Συμβαλλομένους της 

Συνθήκης του Bορείου Ατλαντικού για την ημερομηνία παραλαβής καθεμίας 

από αυτές τις κοινοποιήσεις και για την ημερομηνία ισχύος του παρόντος 

Πρωτοκόλλου.

 Άρθρο III
Το παρόν Πρωτόκολλο, του οποίου τα κείμενα στην γαλλική και αγγλική 

το αποδεικνύουν εξίσου, θα κατατεθεί στα αρχεία της Κυβέρνησης των 

Ηνωμένων Πολιτειών της Αμερικής. Αντίγραφα επικυρωμένα ακριβή θα μεταβιβασθούν 

από αυτήν εδώ στις κυβερνήσεις όλων των άλλων Συμβαλλομένων της Συνθήκης του Βορείου Ατλαντικού.

 Κατόπιν τούτου

Υπεγράφη 

 οι κατωτέρω πληρεξούσιοι
στις Βρυξέλλες στις 

 υπέγραψαν το παρόν
  
16 Δεκεμβρίου 1997

 πρωτόκολλο

Για το Βασίλειο του Βελγίου: Υπογραφή

Για τον Καναδά: Υπογραφή

Για το Βασίλειο της Δανίας: Υπογραφή

Για τη Γαλλία: Υπογραφή

Για την Ομοσπονδιακή Δημοκρατία της Γερμανίας:        Υπογραφή

Για την Ελλάδα: Υπογραφή

Για την Ισλανδία: Υπογραφή

Για την Ιταλία: Υπογραφή

Για το Μεγάλο Δουκάτο του Λουξεμβούργου:       Υπογραφή

Για το Βασίλειο των Κάτω Χωρών: Υπογραφή

Για το Βασίλειο της Νορβηγίας: Υπογραφή

Για την Πορτογαλία: Υπογραφή

Για την Ισπανία: Υπογραφή

Για την Τουρκία: Υπογραφή

Για το Ηνωμένο Βασίλειο της Μεγάλης Βρετανίας

και της Βορείου Ιρλανδίας: Υπογραφή

Για τις Ηνωμένες Πολιτείες της Αμερικής: Υπογραφή

 Άρθρο δεύτερο

 Η ισχύς του παρόντος νόμου αρχίζει από τη δημοσίευσή 

του στην Εφημερίδα της Κυβερνήσεως και των Πρωτοκόλλων που κυρώνονται 

από την πλήρωση των προϋποθέσεων του άρθρου II αυτών.


Αθήνα             1998 

 Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΒΟΥΛΗΣ

ΑΠΟΣΤΟΛΟΣ  ΧΡ. ΚΑΚΛΑΜΑΝΗΣ

Ο ΓΕΝΙΚΟΣ ΓΡΑΜΜΑΤΕΑΣ ΤΗΣ ΒΟΥΛΗΣ          Η ΠΡΟΪΣΤΑΜΕΝΗ ΤΗΣ 

 
ΔΙΕΥΘΥΝΣΗΣ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΕΡΓΟΥ

 ΠΑΝΑΓΙΩΤΗΣ Θ. ΤΖΩΡΤΖΟΠΟΥΛΟΣ           
ΑΜΑΛΙΑ ΡΟΥΠΑ       

